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PL|HU|CZ|SK|SLO| RO | HR/BIH| SRB| LT | LV | EST | UA | RU | BG | AL | NO| FI| DK | SE | EL

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTA)J 3l
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANASINSTRUKCIJA|ESTPAIGALDUS JAKASUTAMISJUHEND | UANOCIBHUK
MO0 MOHTAXY | EKCIUTYATALLIT | RU PYKOBOZICTBO 110 MOHTAXY I IKCMNYATALIAK
| BG MOArOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING
| ELOAHTIEZ ZYNAPMOAOTHZHX KAI XPHZHL.

PL WAZNE! PROSIMY UWAZN!E PRZECZYTAC! ZACHOWAC', DO P()ZNIEJSZ!EGO
STOSOWANIA. UWAGI I OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM



HU FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI'! MEGORIZNI KESOBBI
FELHASZNALAS CELJABOL. MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK -
OSSZESZERELES ELOTT FIGYELMESEN ELOLVASNI. | (Z DULEZITE! POZORNE
PRECTETETENTONAVOD! ZASCHOVAT PROPOZDEJSIPOUZITI.UPOZORNENIAVYSTRAHY
—PRECTETESIPRED MONTAZI. | SKI DOLEZITE!POZORNE PRECITAJTETENTONAVOD!
USCHOVAJTEPREBUDUCEPOUZITIE UPOZORNENIA AVYSTRAHY — PRECITAJTE
. 0! PROSIMO PREBRATI PREVIDNO! SHRANITE
ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO.
| RO IMPORTANT! VA RUGAM CITITI CU ATENTIE! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA
ULTERIOARA. OBSERVATII 3l AVERTIZARI - TREBUIESC CITITE INAINTE DE

NAPOMENE I UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO'
PROCITAJTE PAZLJIVO! SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE |
UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. .
ATIDZIAI PERSKAITYTI! ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUI. PASTABOS IR |SPEJIMAI
— PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI IZLASIT!
SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI PIEZIMES UN BRIDINAJUMI — IZLASIT

HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT
HOOLIKALT LABI. | UA BAXJINBO! NPOXAHHA YBAXXHO MPOYMUTATH! 3BEPEITU
ANAa NoAAbLIOro .U,OBID,KOBI/II/I MPUMITKM TA NONEPEOMEHHA -
BYQ1b JIACKA, YB AXHO NMPOUMTAWUTE NEPEA 3BIPLII. .
BHYMATENBHO NPOYUTATb! COXPAHUTL ONA JANBHEWLIETO UCMONb30BAHKA.
NPUMEYAHWUA W MPELYNPEXOEHMA — TMPOYUTAUTE BHUMATENbHO MEPEA
(60PKOW. | BG BAXHO! NMPOYETETE BHMUMATEJIHO! 3AMA3ETE 3A MNO-
HATATDYHATA YNOTPEBA. bEJIEXXKN U NMPEAYNPEXAEHNA — NPOYETETE

RUAJENIPER REFERIM NETE ARDHMEN SHENIME DHEVEREJTJE - JU LUTEMI LEXOJENi
ME KUJDES PARA MONTIMIT | NO VIKTIG! LES NOYE! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG

SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN. VAROITUKSET — LUE HUOLELLISESTI ENNEN
KOKOAMISTA. | DKVIGTIGT! BEDES LAST N@JE IGENNEM! GEM TIL SENERE BRUG.

FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE MONTERING.
| EL THMANTIKO! MAPAKANOYME AIABAXTE NPOXEKTIKA! AIATHPHXTE TIA
MEAAONTIKH ANAQOPA. MAPATHPHXEIZ KAI MPOEIAONOIHZEIL — AIABAXTE
MPIN TH XYNAPMOAOIHZH.

PL Wyfacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnia wodg z dodatkiem detergentu i migkka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni.
Akcesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torldkendével. A termék elemeit lapos feliileten kell
dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vyhradné k domacimu poufiti. Cisténi: vlaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadiikem. Veskeré dily
produktu smontujte na plochém povrchu. Pfislusenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre doméce pouZitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. Vietky
prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. PrisluSenstvo nie je sii¢astou dodavky. | SLO Samo za domaco uporabo. Ci¢enje z mlako vodo z detergentom in
mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent si
panzi moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu. Ciscenje
mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montaZu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljucivo za kuénu upotrebu. Ci$éenje:
toplom vodom sa dodatkom deterdZenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni. | LT Tik
buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plok¢iame pavirsiuje. Priedy rinkinyje néra. | LV Tikai lietosanai
majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena ideni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams monteét
uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Koik toote elemendid tuleb
paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA [ins no6yToBoro BukopuctanHs. PekomeHpauii no gornagy: YuCTUTH 3a JONOMOr0I0 M'AKOI CEPBETKM TeM0i0
BOJ0I0 3 10/JaBaHHAM MUIo4Oro 3acoby. Bci enemeHTn BUpoOY HeobXigHO 361UpaTyh Ha piBHiil NoBepxHi. IHCTPyMeHTH Ta aKcecyapu He BXOAATb A0 KOMMEKTY.
| RU [ina 6biToBOro Ucnonb3oBaHus. PekomeHpaLmm no yXoay: YNCTUTD C OMOLLbI MATKOI TKaHeBOI candeTky Tennoii Bogoii ¢ Jo6aBneHneM MoloLLero cpeacTa. Bee snemenTbl
W3AennA HeobX0AMMO CO6UPATb Ha MNIOCKOI MOBEPXHOCTY. VIHCTPYMEHTbI 1 akceccyapbl He BXOAAT B KommniekT. | BG Camo 3a gomatuna ynotpe6a. lMlouncrBane: ¢ xnafka Bopa,
NMoYMCTBALLO CPeACTBO M Meka rbba. Bcuuku enemeHTy Ha npoAyKTa TpAGBa A ce MOHTUPAT BbPXY NNI0OCKa NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He ca BKMloyeru. | AL Vetém
pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfage té sheshté. Aksesorét nuk pérfshihen.
| NO For bruk i hjemmet. Produktet skal kun rengjares med sape, vann og en myk klut. Monter hver enkelt del pé et flatt underlag. Tilbehgr er ikke inkludert.
| FI Kotikéyttoon. Puhdistukseen saa kéyttdd ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmeda liinaa. Kokoa tasaisella alustalla. Lisatarvikkeet eivét sisally pakkaukseen. | DK Til brug i hjemmet.
Produktet bar kun rengores med sabe, vand og en blgd klud. Saml venligst hver del pa en flad overflade. Tilbeher er ikke inkluderet. | SE For hemmabruk. Produkten
hor endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Vénligen montera varje del pd en plan yta. Tillbehdr ingar ¢j. | EL Mévo yia otkiaxi xprion. KaBapiopdg: pe xhapd vepo,
10 amoppPUMAvTIKO Kat éva pahako mavi. Oha ta pépn Tou MPoidvTog mpémel va cuvappohoyolvTal o€ emimedn em@daveia. ASeoovap dev mepilapBdvovrar.

PL W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czgsci przed montazem, prosimy nie zwracac produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora produktu.
| HU Amennyiben hiényzo vagy sériilt elemet észlel az sszeszerelés eldtt - kérjiik, ne kiildje vissza a terméket, hanem lépjen kapcsolatba a termék Forgalmazdjanak
UgyfélszolgalatiOsztalyaval. | CZV pripadé zjisténi absence nebo poskozeni dilu pred montaZi— produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni péce o zékazniky distributora produktu.
| SKV pripade chybajiicich alebo poskodenych éastipred montazou - prosim nevracajte produkt, ale kontaktujte Zikaznicky servis Distribiitora produktu. | SLO Ce pred montazo
ugotovite, da kakrsnega koli dela ni oziroma da je pokvarjeni — prosimo, da ne vmete izdelka, samo poklicite Oddelek za storitve za stranke distributerja izdelka. | RO in cazul in care constatati
lipsa sau deteriorarea unei piese inainte de montaj — va rugam sa nu returnati produsul, ci sa luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al Distribuitorului
acestui produs. | HR/BIH Ukoliko se prije montaze uoci da neki od elemenata nedostaje ili je o3tecen — molimo ne vracati proizvod ve¢ kontaktirati Sluzbu za korisnike Distributera proizvoda.
| SRB Ako pre montaze konstatujete nedostatakili oStecenje delova, molimo nemojte da vratite proizvod ali kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT Jeigu
prie$ montavima bus pastebeéti daliy trakumai arba sugedimai — praSome negrazinti produkto, bet susisiekti su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV Braka vai detalas
bojajuma konstatesanas gadijuma pirms montazas — ludzam neatdot produktu tikai kontaktéties ar produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST Osade puudumise
voi kahjustumise tuvastamisel enne paigaldamist — palume toodet mitte tagastada, vaid vétta ihendust toote Turustaja Klienditeeninduse Osakonnaga. | UA fikwio nepes cknaganHAm Bu
BUABUTE BifICYTHiCTb 260 NOLIKO/AKEHHA OYAb-AKOi YacTUHN, GyAb Nacka, He noBepTaiiTe BUpi6, a3BepHiTbCA A0 BiAAINY 06cnyroByBaHHA KnienTis lucrpud’ioropa. | RUEcm
nepen c6opKoii bynet 06Hapy»eH0 0TCYTCTBYE UM MOBPEX AeHME KaKoIi-NBO YacTu, Noxanyiicta, e BO3BpaLLaiiTe n3aeniue, a CBAXMTECH COTAENOM 0BCNYKIBAHUA KINEHTOB IucTpubbloTopa.
| BG Mpu ycTaHOBABaHe Ha MNca WM NOBpPefa Ha YacTuTe NPeAn MOHTaX — He BPbLLaiiTe NPOAYKTA, a ce BbpMeTe ¢ OTAEN N0 KNMEHTCKN cepBu3 Ha [iuctpubyropa
Ha npopykTa. | AL Né rast t& mungesave apo demtimit té pjeséve para montimit - ju lutemi té mos e ktheni produktin nga vetém kontaktoni shérbimin e konsumatorit té distributorit.
| NO Vennligst ikke returner varen hvis en del skulle mangle eller vaere gdelagt far montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI Mikali havaitset
puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, ld palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteyttd jakelijan asiakaspalveluun. | DK tilfeelde af manglende eller beskadigede dele for
montering - skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE Om det saknas delar eller om delar &r skadade fdre montering — skicka inte tillbaka
produkten, utan kontakta istéllet distributdrens kundtjanst. | EL Ze mepimtwon Siamiotwong éAAewpng fj {npdg efaptiparog mpwv and T cuvappoldynon, mapakahoupe pnv
EMOTPEPETE TO MPOI0V, alha emkowvwviiote pe To Tprpa ESummpétnong Neharav tov Aiavopéa Tov mpoiovTog.
g%\& atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus atmosferos poveikiui. | LV Produkts ir noturigs uz atmosféras
0 apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA pogy«kT criiikuii go Bnnusy atmocpeprux dpaktopis. | RU MpogykT yctoituns K
aTMocdepHbIM Bo3AeiicTBUAM. | BG MpoAyKTHT e ycToiiums kbm aTmocdepHu dpaktopu. | AL Produkti éhté rezistent ndaj kushteve té motit. | NO Det er vaerbestandig. | FI Tama

tuote on sdankestavé. | DK Det er modstandsdygtigt over for atmosfariske pavirkninger. | SE T3l daliga véderforhallanden. | EL To mpoiov €ivat avBekTiko oTig Kaipikég
oUVONKeC.

PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellendll a Iégkéri tényezdknek. | CZ Produkt odolny viici atmosférickym vlivim. | SK Vyrobok je
odolny na poveternostné vplyvy. | SLO Izdelek je odporen proti viemenu. | RO Produs rezistent la factorii atmosferici. | HR/BIH Proizvod je otporan na razne

PLUWAGA | HU FIGYELEM | CZPOZOR | SKPOZOR | SLO POZOR | RO ATENTIE | HR/BIH NAPOMENE | SRB PAZNJA | LT SVARBU | LV UZMANIBU | EST TAHELEPANU | UAYBATA | RUBHUMAHIE

| BG BHUMAHME | AL KUJDES | NO VIKTIG | FI TARKEAA | DK VIGTIGT | SE OBS | EL TPOZOXH
% rukavice. | SK Niektoré casti majii kovové hrany. Uzivatel' by mal byt opatrny a v kazdom pripade montéze nosit ochranné rukavice. | SLO Nekateri deli

imajo kovinske robove. Ravnajte pazljivo ter pri montazi uporabljajte zascitne rokavice. | RO Unele piese au margini metalice. Utilizatorul trebuie sé fie precaut
E— si in toate cazurile sa poarte manusi de protectie. | HR/BIH Neki od dijelova imaju metalne rubove. Korisnik treba hiti oprezan i kod montaze nositi zastitne
rukavice. | SRB Neki delovi imaju metalne ivice. Korisnik mora da bude oprezan i prilikom montaze uvek treba da koristi zastitne rukavice. | LT Kai kurios dalys yra su
metalinémis briaunomis. Naudotojas turi biti atsargus ir kiekvienu montavimo atveju déveti apsaugines pirtines. | LV Dazam dalam ir metala Skautnes. Lietotajam nepiecieSams
ievérot uzmanibu ka ari montazas laika lietot aizsargcimdus. | EST Maningatel osadel on metallist dred. Kasutaja peab olema ettevaatlik ja kandma iga paigaldustegevuse ajal
kaitsekindaid. | UA flesiki yacTunu matoTb meTaneBi Kkpai. [lotpumyiitech 3axoAiB Gesneku niA yac MOHTaxy Ta BAKOPUCTOBYiiTe 3axucHi pykasuuji. | RU Hekotopble yacti
UMeT  MeTannuueckme  kpad.  [lonmb3oBaTenb  JomKeH  Co6nofatb  Mepbl  NPefoCTOPOXHOCTM W npu  cOOpKe  HafeBaTb  3alUMTHble  MepyaTkul.

PL Niektdre czesci posiadaja metalowe krawedzie. Uzytkownik powinien zachowa¢ ostrozno$¢ oraz w kazdym momencie montazu nosi¢ rekawice ochronne.
| HU A termék egyes elemei fém élekkel rendelkezik. A felhasznalonak kelld dvatossaggal kell eljarnia és az dsszeszerelés soran minden esetben
véddkesztyiit kell viselnie. | CZ Nékteré dily maji kovové hrany. Uzivatel je povinen zachovavat opatmost a v kazdém pfipadé montaze si navléknout ochranné
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| BG HAkou yacTv umar metantu pn6ose. Motpe6utenar Tpa6Ba Aa e NpeAnasnuB u NP MOHTaX BbB BCEKH CNYyyaii ia HOCH 3alMTHY pbKaBuuy. | AL Disa pjesé kané
skaje metalike. Pérdoruesi duhet té jeté i kujdesshém dhe té veshé gjithmoné doreza mbrojtése. | NO Noen deler har metallkanter. Brukeren bor utvise forsiktighet og alltid bruke
metalkanter. Brugeren bor udvise forsigtighed og altid baere beskyttelseshandsker under samlingen. | SE Vissa delar har metallkanter. Anvéndaren bar vara forsiktig och béra
skyddshandskar under hela monteringen. | EL Opiopéva pépn éyouv petahhikéc akpéq. 0 XpROTNG MPEMEL Va €iVal TPOGEKTIKGC KAl VA (POPAEL TPOOTATEVTIKA yavTia Kab’ oAn
™ Sidpkela TG cuvappohéynong.

PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELGTT | CZ PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXK MOYMHATW MOHTAX | RU NPEXAIE YEM HAYMHATb MOHTAX | BG NTPEAU 3AMOYBAHE HA MOHTAMKA | AL PARA MONTIMIT | NO FGR DU BEGYNNER
MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK FGR DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABORJAS | EL MIPIN APXIZETE TH ZYNAPMOAOTHEH

PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja.
Montaz wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomijac Zadnego z etapdw. | HU Ismerkedjen meg az titmutaté végén talalhato
biztonsagi ajanlasokkal. Az dsszeszerelés megkezdése elott ismerkedjen meg az Gtmutatdval. Az elemek dsszeszerelését az utmutatonak megfelelden kell
végrehajtani. Az osszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Prectéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Pfed zahdjenim
montaze si prectéte tento navod. Montaz veskerych dilii musi byt provedena podle ndvodu. Nevynechavejte Zadnou z fézi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti
umiestnené v zadnej casti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vsetkych komponentov by mala byt vykonana v siilade s navodom.
Nevynechavajte Ziadne kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati
skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe
montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte
sigurnosne upute navedene na kraju ovog prirucnika. Prije montaZe procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake.
| SRB Molimo vas da pogledate preporuke za bezhednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude
obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. Pries montavima reikia
susipazinti suinstrukcija. Visy elementy montavimas turi biti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities Sis
instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu
posmu. | EST Tutvuge kaesoleva juhendi Iopuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kgikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile.
Arge jitke vahele iihtegi etappi. | UA HeobxipHo o3HaitomuTucA 3 peKomeHAALiAMM N0 TeXHiLyi 6e3neku, npuBeAeHMY B KiHL i€l iHCTPYKLT. Mepwu HiXK npucTynaTi 4o MoHTaxy,
Heo6XiAHO 03HalloMMUTICA 3 IHCTPYKUi€l0. MOHTaX yciX enemeHTiB Ma€e 6yTv BUKOHaHMWIl 3rifHO 3 BKa3iBKamu iHCTpYKuii. 2KofieH 3 eTaniB MOHTaXKy He Mae 6yTu nponyweHuil.
| RU Heo6xoz1M0 03HaKOMUTLCA € peKOMEHALIUAMY N0 TeXHYKe 6e30MacHOCTH, MPUBEAEHHBIMU B KOHLIE AaHHOTO PyKOBOACTBA. [IpeX e YeM NUCTYNaTh K MOHTXY He06X0AMMO 03HAKOMUTBCA C
PYKoBOACTBOM. MOHTa BCeX neMeHTOB A0TKeH ObiTb BLITIOMHEH COTNaCH0 PYKOBOJCTBY. Hit 0AUH 13 3TanoB He omkeH ObiTb iponyLueH. | BG 3ano3HaiiTe ce cnpenopbkuTe no 6esonacHocr,
nomecTeHU B Kpas Ha Ta3u MHCTpyKuus. Mpegu 3anouBaHe Ha MOHTaX 3ano3HaiiTe ce C MHCTPYKLMATA. MOHTaX Ha BCMUKUTE enemeHTH TpAGBa fa € U3MbJIHEH CbINacHo
uHcTpykumaTa. He nponyckaiite Huto ey etan. | AL Sigurohuni g€ t€ lexoni masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi
i té gjithé pérbérésve duhet t€ béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene for sikkerhet pa slutten av denne veiledningen. For du begynner
monteringen, les instruksjonene. Monter alle delene i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. lkke hopp over noen trinn. | F Lue turvaohjeet tdmén ohjeen lopussa. Ennen
kuin alat koota, lue ohjeet. Kokoa kaikki osat téssd kdyttdohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Ald jaté mitéan vaihetta véliin. | DK Laes retningslinjerne for sikkerhed sidsti denne manual. For
du begynder monteringen, lzs instruktionerne. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Las riktlinjerna for sakerhet i slutet av denna
handbok. Innan du pabérjar monteringen, lés instruktionerna. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver nagra steg. | EL Nlpémet va eotkewwBeite pe Tig odnyieg
ac@aleiag mov Bpiokovtal oo Téhog avtrg Tn¢ odnyiac. Mpv {ekivijoete T ouvappoldynon, Stafdote mpooekTika Ti 0dnyiec. H ouvappoldynon oAwv Twv e§apTnpdtwy mpémel
vampaypatomoin0ei oupwva pe Ti¢ 0dnyieg. Aev mpémel va mapakewpOsi kavéva amo ta pripara.

PL (ZESCI | HU RESZEI | CZ DiLY | SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTUHM | RU YACTH | BG YACTH | AL PJESET
| NO DELER | FI OSAT | DK DELE | SE DELAR | EL EEAPTHMATA

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagna¢ z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone sa literami. | HU Az dsszes
elemet ki kell venni a csomagolés(ok)bal és lehelyezni egy elézdleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a kdnnyebb beazonositas céljabol betiikkel megjeldltiik. | CZ Veskeré
a rozlozené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu su diely oznacené pismenami. | SLO Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih poloZite na
prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z érkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie scoase din ambalaj (-aje) si agezate pe suprafata pregatita in prealabil
pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu.
Radi lak3eg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za lakSu identifikaciju delovi su
oznadeni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotes (-¢iy) ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymeétos raidemis. | LV Visus
elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Vétke
koik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt tooks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad mérgistatud téhtedega. | UA Yci npemeTn matob GyTi BUTATHYTI
3ynaKoBK# (-oK) i po3knapeHi Ha 3a3panerigb nigrotoBneHiii po6oyiil noBepxHi. [inA nonerwenHs inenTudikauii yacruiy nosHaueni 6yksamu. | RU Bce npeamersl fomkHbI 6biTb
W3BMeYeHbl 13 yNaKoBKY (~0K) 1 Pa3noeHbl Ha 3apaHee MoToToBNeHHoi paboueid noBepxHoCTH. 1A 0berueHs nEeHTUGUKaLM yacTi 0603HaueHbl byksamu. | BG Bcuuku enemenTn 1pa6ea
Ja ce U3BaAAT OT ONAKOBKaTa (0NaKoBKWUTE) U la ce pa3nooKaT BbpXY NpeABapuTeNHO NOAroTBeHaTa 3a pabota noBbpXHUHa. 3a N0-NeCHOTO MM Pa3no3HaBaHe, YacTuTe
o6o3Hauenn ¢ Gykeu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim mé té lehté. | NO Ta alle
delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pé alle delene, sa de er lette & identifisere. | FI Ota kaikki osat pakkauksesta ja levita
ne puhtaalle tyotasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele fra pakken/pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade.
Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar frén forpackningen(s) och sprid ut dem pa en ren arbetsyta. Kod-bokstaver finns tryckta pa varje del for enkel
identifiering. | EL'ONa Ta e§apTijpara mpémet va agaipeBodv and tn cuokevaia kat va TomoBetnBovv o€ pia kaBapii empavera epyaciag. [pdppata-Kwdikoi amotumwvoval mave
0 Kafe e§apTnpa yla e0KOAOTEPN avayvwpion).

PL Sposéb montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajduja sie w gtéwnej instrukgji. | HU Az dsszeszerelés modja (rajzok) és az alkatrészlista a fo kézikonyvben talalhato.
| (Z Zpiisob montaze (vykresy) a seznam dild najdete v hlavnim navodu. | SK Spdsob montaze (obr.) a zoznam dielov sii uvedené v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze
(risbe) in seznam delov najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gésite in instructiunile de baza. | HR/BIH Nacin montaze

(crtezi) i spisak dijelova nalaze se u glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crteZi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo buda (bréZinius) ir daliy
sarasa rasite pagrindinéje instrukcijoje. | LV MontaZas aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised)
ja osade loetelu on esitatud peajuhendis. | UA Cnoci6 36upaHHA (KpecneHHs) Ta nepenik AeTaneii MOXHa 3HailTM B OCHOBHiil iHcTpyKuii. | RU Cnocob moHTaxa
(yepTexu) U mepeyeHb KOMMOHEHTOB COREPXATCA B [MaBHOI UHCTPYKUMK. | BG HaumH 3a MOHTa (PUCYHKM) M CMMCHK € YacTUTE (e HAMUPAT B OCHOBHATa MHCTPYKLMA.
| AL Metoda e montimit (vizatimet) dhe lista e pjeséve mund té gjenden né udhézimet kryesore. | NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste finnes i hovedhandboken.
| FI Kokoonpanotapa (piirustukset) ja osaluettelo 1ytyvét padkdsikirjasta. | DK Samlingsmetoden (tegninger) og styklisten findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar
(ritningar) och delslista finns i huvudmanualen. | EL 0 tpémog cuvappoéynong (oxédia) kaBag Kat o Katdhoyog Twv e€apTndTwy BpickovTal aTo KUPIO EyXelpidlo oSnytav.

PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: W przypadku pozaru nie nalezy gasi¢ ptonacego polipropylenu woda. Niezwykle wazne jest zmontowanie wszystkich czesci zgodnie ze
wskazéwkami. Nie nalezy pomija¢ zadnego kroku. Nalezy zatozy¢ okulary ochronne i postepowac zgodnie z instrukcjami producenta przy korzystaniu z elektronarzedzi. Uzywanie
twardej szczotki lub Srodka czyszczacego o dziataniu $ciernym moze spowodowac uszkodzenie pojemnika na $mieci. W pojemniku na $mieci nie wolno przechowywac goracych
przedmiotéw, takich jak uzywane niedawno grille, lampy lutownicze itp. Pojemnik nie jest przeznaczony do przenoszenia przedmiotéw. Nie nadaje sie do przechowywania substancji
tatwopalnych lub zracych. Nie nalezy stawac na pokrywie. Aby zapobiec ryzyku uduszenia, nie nalezy pozwalac dzieciom na zabawe w pojemniku na $mieci. Przeznaczony do uzytku
domowego. | HU BIZTONSAGOS HASZNALAT ALAPJAL: Tz esetén nem szabad a polipropilén anyagot vizzel oltani! Minden egyes alkatrészt az Gtmutatonak megfelelgen kell
osszeszerelni! Ne hagyjon ki egy Iépést se! Az elektromos szerszamok haszndlata kozben a gydrté itmutatdsainak megfelelGen kell eljarni véddszemiiveget haszndlva! Kemény kefe vagy
erGsen sdrolé hatdsu tisztitészer haszndlata sériilést okozhat a hulladéktdrolon. A hulladéktaroléban nem szabad forré térgyakat, pl. nemrég haszndlt grillez6t, hegesztélampat stb.,
elhelyezni! A hulladéktérold térgyak szallitasara nem alkalmas. A taroléban nem helyezhetdek el gydlékony vagy mard hatésd anyagok! Nem szabad raallni a feddre! A sériilések
elkeriilése végett nem szabad engedni a gyerekeket a taroldban jétszani! Haztartési felhasznaldsra szant termék. | CZ ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI: V pfipadé pozaru nehaste
hofici polypropylen vodou. Smontovéni v3ech dilli podle pokynd je nesmirné dileZité. Nesmite vynechat Zadny krok. Pfi pouzivani elektrického ndfadi si nasadte ochranné bryle a
postupujte podle pokyni vyrobce. Pouzivéni tvrdého kartace nebo disticiho prostiedku s abrazivnim d¢inkem miize zpdsobit poskozeni popelnice. Do popelnice neni dovoleno vklddat
horké predméty, jako jsou nedévno pouzivané grily, pjeci lampy apod. Nédoba neni uréena na pienddeni pfedméti. Nevhodné ke skladovéni snadno hoflavych nebo Ziravych latek.
Neslapejte na viko. Aby se zabranilo nebezpedi uduseni, nedovolte détem, aby si hrély s popelnici. Uréeno pro domaci poutiti. | SK ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA: V pripade
poZiaru horiaci polypropylén nehaste vodou. Mimoriadne ddleZité je, aby ste v3etky diely a ¢asti namontovali podfa pokynov. Nevynechajte Ziadny krok. ZaloZte ochranné okuliare
a pri pouZivani elektrondradia dodrZiavajte pokyny vyrobcu. Na cistenie nepouZivajte tvrdd kefu alebo drsné Cistiace prostriedky, v opacnom pripade mdZete nddobu na
odpadposkodit. V nddobe na odpad neuchovdvajte hortice veci, také ako neddvno pouzivané grile, spajkovacie lampy ap. Nadoba nie je uréend na prendsanie veci. Nie je vhodnd na
uchovdvanie fahko horfavych alebo Zieravych Iatok. Nestavajte sa na veko. Aby ste predisli riziku udusenia, nikdy nedovolte detom, aby sa v nddobe na odpad hrali. Uréené len na
doméce pouzivanie. | SLO NACELA VARNE UPORABE: V primeru poZara polipropilena ne gasite z vodo. Zelo pomembno je, da se vsi elementi namestijo v skladu z nasveti. Med
namestitvijo se ne sme pozabiti na kateri koli korak. Uporabiti je treba za3¢itna ocala. Ob uporabi elektri¢nih orodij je treba nujno slediti navodilom proizvajalca. Uporaba trde krtace
ali abrazivnega Cistilnega sredstva lahko privede do poskodovanja zabojnika. V zabojniku za odpadke se ne smejo hraniti vro¢i predmeti, kot so pred kratkim uporabljeni Zari,
gorilniki za lotanje in dr. Zabojnik ni namenjen prenasanju predmetov. Ni namenjen hranjenju vnetljivih ali jedkih snovi. Ne stopajte na pokrov. Da bi se preprecilo tveganje
zadusitve, otrokom ne dovoliti, da se igrajo v zabojniku za odpadke. Namenjen uporabi v gospodinjstvu. | RO PRECAUTII DE UTILIZARE: In caz de incendiu, nu stingeti polipropilena
care a luat foc cu apa. Extrem de importantd este asamblarea tuturor pieselor conform instructiunilor. Nu omiteti nici un pas. La utilizarea uneltelor electrice, purtati ochelarii de
protectie si procedati conform instructiunilor producdtorului. Utilizarea unei perii dure sau a unui produs de curatare cu efect abraziv poate duce la deteriorarea containerului pentru
gunoi. Nu depozitati obiecte fierbinti, cum ar fi gratare recent utilizate sau ldmpi de lipit etc. in containerul pentru gunoi. Containerul nu este destinat transportului de obiecte. Nu
este potrivit pentru depozitarea substantelor inflamabile si corozive. Nu vd urcati cu picioarele pe capac. Pentru a preveni riscul de sufocare, nu permiteti copiilor sa se joace intr-un
container pentru gunoi. Destinat pentru uz casnic. | HR/BIH MJERE ZA SIGURNU UPORABU: U slucaju pozara polipropilen koji gori se ne smije gasiti vodom. Vrlo vazno je da se svi
dijelovi montiraju u skladu s uputama. Nijedan korak se ne smije izostaviti. Treba koristiti zastitne naoale i kod uporabe elektroalata postupati u skladu s uputama proizvodaca.
Koristenje tvrde Cetke ili sredstva za ¢iScenje abrazivnog djelovanja mozZe dovesti do oStecenja kante za smece. U kanti za smece se ne smiju uvati vruci predmeti kao $to su tek
koriSten rostilj, lampe za lemljenje etc. Kanta nije namijenjena za nosenje predmeta. Nije namijenjena za ¢uvanje lako zapaljivih ili agresivnih supstanci. Ne smije se stajati na
poklopcu. Radi sprjecavanja rizika od davljenja, ne smije se dozvoljavati djeci da se igraju u kanti za smece. Namijenjeno za ku¢nu uporabu. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG
KORISCENJA: U slucaju pozara polipropilen koji gori se ne sme gasiti vodom. Vrlo vazno je da se svi delovi montiraju u skladu sa uputama. Nijedan korak se ne sme izostaviti. Treba
koristiti zastitne naocare i kod upotrebe elektroalata postupati u skladu sa uputama proizvodaca. Koristenje tvrde Cetke ili sredstva za ¢iS¢enje abrazivnog dejstva moZe dovesti do
o$tecenja kante za smece. U kanti za smece ne smeju se Cuvati vruci predmeti kao Sto su tek koristen rostilj, lampe za lemljenje etc. Kanta nije namenjena za no3enje predmeta. Nije
namenjena za ¢uvanje lako zapaljivih ili agresivnih supstanci. Ne sme se stajati na poklopcu. Radi sprecavanja rizika od davljenja, ne sme se dozvoljavati deci da se igraju u kanti za
smece. Namenjeno za kuénu upotrebu. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: Gaisro atveju degandio polipropileno negesinti vandeniu. Labai svarbu visas dalis surinkti pagal
instrukcijas. Negalima praleisti jokio Zingsnio. Naudojant elektros jrankius biitina uzsidéti apsauginius akinius ir laikytis gamintojo instrukcijy. Naudojant kietus Sepecius ar abrazyvius
valiklius Siuksliy konteinerj galima pazeisti. Siuksliy konteineryje negalima laikyti karSty daikty, tokiy kaip neseniai naudojamos grotelés, litavimo lempos ir pan. Konteineris néra skirtas
daikty gabenimui. Netinka degioms ar ésdinancioms medZiagoms laikyti. Negalima stovéti ant dangcio. Siekiant iSvengti uzdusimo pavojaus, neleiskite vaikams zaisti Siuksliy konteinerio
viduje. Skirtas naudoti namuose. | LV DROSAS LIETOSANAS PRINCIPI: Ugunsgréka gadijuma degosu polipropilénu nedzést ar ddeni. Loti svarigi samontét visas dalas saskana ar
instrukcijam. Nepalaidiet nevienu soli. Lietojot elektroinstrumentus valkajiet aizsargbrilles un ievérojiet raZotaja instrukcijas. lzmantojot cietas sukas vai abrazivus tirisanas lidzek|us
atkritumu konteiners var tikt bojats. Atkritumu konteinera nedrikst glabat karstus priek3metus, tadus ka nesen izmantotie rezgi, lodésanas lukturi, u.tml. Konteiners nav paredzéts
priek$metu parvieto3anai. Nav piemérots viegli uzliesmojoSu vai kodigu vielu uzglabasanai. Uz vaka nedrikst stavet. Lai noverstu nosmak3anas risku, nelaujiet bérniem spéléties
atkritumu konteinera iek3a. Paredzéts lieto3anai majsaimniecibas apstaklos. | EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: Tulekahju korral mitte kustuda pdlevat poliipropiileeni veega. Viga
tahtis on kdikide osade paigaldus vastavalt juhistele. Mitte jatte vahele iihtegi sammu. Elektritdriistade kasutamisel tuleb kanda kaitseprille ja tequtseda vastavalt tootja juhistele. Kdva
harja vdi abrasiivse toimega puhastusvahendi kasutamine vdib pohjustada priigikasti kahjustusi. Priigikastis ei tohi hoida kuumi esemeid, nt dsja kasutatud grilli, jootelampe jms. Kast ei
ole mdeldud esemete teisaldamiseks. Ei ole sobiv siittivate vdi sodbivate ainete hoidmiseks. Mitte seista kaanele. Limbumise valtimiseks ei tohi lastel lubada priigikonteineris mangimist.
Méeldud kasutamiseks kodumajapidamises. | UA IPABUJIA BE3NEYHOrO BAKOPUCTAHHA: Y Bunazxy noxexi He ciig racuty nanaioumii noninponinex 3a gonomoroto sogu. llig vac
361MpaHHA YaCTUH KOHCTPYKLIT Ay>Ke BaXJIMBO OTPUMYBATMCA IHCTPYKLT. He cnlig nponyckaTy xoaHoro Kpoky. HeobxigHo 0AArTM 3axicHi okynApu Ta AiATv BIANOBIAHO 40 HCTPYKLi
BUPOOHMKA 3 eKcnnyaTaLlii enekTPOIHCTPYMEHTIB. BUKOPUCTAHHS XOPCTKOI LWiTKM abo 3acoby AN UMLeHHs 3 abpa3uBHUMI BAACTUBOCTAMI MOXE MPU3BECTU [0 MOLIKOJKEHHS
KOHTeliHepa ANA CMITTA. Y KOHTeiiHepi AN1A CMiTTA 3a60poHEH0 30epiraTi rapayi npeameTy, HaNpUKNaz rpuib, AKMI HelaBHO BUKOPUCTOBYBABCA, NasibHi namnu ToLLlo. KoHTeiiHep He
MpU3HaueHwii s nepeHeceHHs npeameTie. He nigxoauTb Ans 36epiraHHs nerko3aitmMuctix abo inkix peuouH. He ciifi cTaBaTy Ha KpULLKY. 3aps 3ano6iraHHa pusiky 3aguxHyTucs
He J03BONANTE AITAM rPaTUCA y KOHTeiiHepi AnA cMiTTA. lpu3Hauenmii Ana fomaluHboro BukopuctanHs. | RU MPABWUA BE3OMACHOT0 MCMO0/Ib30BAHUA: B cyuae noxapa Henb3A
TYLWUTb FOpALLMIA NONUNPONMIEH Bofoi. KpailHe BaXHO CMOHTUPOBATD BCe IETAN B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMU. Henb3a mpomyckaTb HY OfHOTO wWara. Bo Bpema nonb3oBaHusa
NEKTPOUHCTPYMEHTAMM CiefiyeT HafieTb 3alUMTHbIE OUKW M [elCTBOBATb COMMAcHO MHCTPYKLMM npou3BoguTend. Ucnonb3oBaHue XecTKOR WeETKM WK YUCTALLEr0 CPeAcTBa ¢
abpa3uBHbIM [E/iCTBUEM MOXET MPUBECTU K MOBPEX/EHMIO MYCOPHOTO KOHTeliHepa. B KoHTeiiHepe Ans Mycopa Henb3s XpaHWTb ropsAuMe MpeAMETb, HaNpUMep, HeJaBHO
nCnonb3oBaHHoe 6apbeKio, nasibHble NaMnbl U T.N. KoHTeiiHep He NpeZiHa3HaueH ANA NepeHocky npeaMeToB. OH HeMpUrodeH ANA XpaHeHNs NErkoBOCMIAMEHSIOLMXCA N efKNX
BeLecTB. Henb3s BCTaBaTb Ha KPbILLUKY. Bo M36exaHue yrpo3bl yayLIeHs Heb3s pa3peLuaTb AeTAM UTpaTh B KOHTeliHepe Ans Mycopa. MpeiHa3HaueH A71s 6bITOBOr0 NCMOb30BaHMA.
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| BG NPABWA 3A BE30MACHA YMOTPEBA: Mpy noxap He raceTe ropALL nonvnponuieH ¢ Bogia. Heob1KkHOBEHO BaXHO € Jja MOHTUPATE BCUUKUTE YacTh ChIMacHo ykasaHuATa. He nponyckaiite HUTo eaut
eTan. [lpv non3BaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTY CTIOXETE 3aLLMTHY 04INa U MOCTBBAIITE CbITIaCHO YKa3aHWATa Ha NPOM3BOAUTENS. YNoTPeOa Ha TBbPAA YeTKa Ui MUELLO CPEACTBO C abpa3uBHO AeiicTBHe
MOXe 1 NPUYHY MOBPE/ia Ha Cbjia 33 0TNabLY. B Cbjja 3a 0TNabLy He 6B J1a Ce CbXPAHSABAT ropeLL NPAMETH, KaTo HeJJaBHO YOTPe6sBaHY rpUnoBe, MOsNH namnu u . CobT He e NpefiHa3HaueH
3 MpeHacsHe Ha npegmeTy. He e npurogieH 3a ChxpaHABaHe Ha lecto3ananuMm v passxalu BewwecTsa, He cTaBaiiTe npaBy BbpXy Kanaka. 3a 4a npeoTBpaTUTe PUCK 0T 3aAyLUaBaHe, He N03BoNABaiTe
Ha Jieliata ia Cu Mrpas B Cbjja 32 0Tnagbuu. [IpefHa3HayeH 3a fomaluka ynotpe6a. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: Né rast zjarri, mos e fikni polipropilenin qé digjet me ujé. Eshtéjashtézakonisht
e réndésishme qé t& montoni té gjitha pjesét né pérputhje me udhézimet. Mos anashkaloni asnjé hap. Gjaté pérdorimit té veglave elektrike, duhet t& mbani syze mbrojtése dhe té veproni sipas udhézimeve
t& prodhuesit. Pérdorimi i njé furce té forté ose i njé agjenti pastrimi gérryes mund té démtojé koshin e plehrave. Né koshin e plehrave nuk duhet té ruhen sende t& nxehta, si p.sh. skaré (barbeky) e pérdorur
s& fundmi, llambé saldimi etj. Koshi nuk éshté i destinuar pér mbajtjen e sendeve. Ai nuk éshté i pérshtatshém pér ruajtjen e substancave té ndezshme ose gérryese. Mos géndroni mbi kapak. Pér té
parandaluar rrezikun e mbytjes, mos i lini fémijét té luajné brenda koshit té plehrave. | destinuar pér pérdorim shtépiak. | NO SIKKERHETSINSTRUKSJONER: Ved brann ma ikke brennende polypropylen
slukkes med vann. Det er ekstremt viktig & montere alle deler i henhold til instruksjonene. kke hopp over noen trinn. Bruk vernebriller og falg produsentens anvisninger ved bruk av elektroverktay. Bruk av
en stiv barste eller et skurende rengjaringsmiddel kan skade avfallsheholderen. Ikke oppbevar varme gjenstander i avfallsheholderen, for eksempel nylig brukte griller, bléselamper osv. Beholderen er ikke
beregnet for & baere gjenstander. Den er ikke egnet for oppbevaring av brennbare eller etsende stoffer. Ikke sta pé lokket. For & forhindre kvelningsfare méd barn ikke fé leke i avfallsheholderen. Beregnet for
husholdningsbruk. | FI TURVALLISUUSOHJEET: Tulipalon sattuessa palavaa polypropeenia ei saa sammuttaa vedelld. On erittdin tarkedd koota kaikki osat ohjeiden mukaisesti. Al jaté mitaan vaihetta
valiin. Kyt suojalaseja ja noudata valmistajan ohjeita kéyttaessasi sahkdtyokaluja. Kovan harjan tai hankaavan puhdistusaineen kayttd voi vahingoittaa jiteastiaa. Al sailyt jteastiassa kuumia esineitd,
kuten dskettdin kéytettyja grillejd, juotoslamppuja jne. Sailicts ei ole tarkoitettu esineiden kantamiseen. Se ei sovellu syttyvien tai sydvyttivien aineiden silyttamiseen. Al3 seiso kannen paalla.
Tukehtumisvaaran vélttamiseksi dld anna lasten leikkia jateastiassa. Tarkoitettu kotitalouskayttdgn. | DK SIKKERHEDSREGLER: | tilflde af brand md breendende polypropylen ikke slukkes med vand. Det
er yderst vigtigt at samle alle dele i henhold til instruktionerne. Spring ikke noget trin over. Bar beskyttelsesbriller og felg producentens anvisninger ved brug af elvaerktgj. Brug af en stiv berste eller et
slibende renggringsmiddel kan beskadige affaldsbeholderen. Opbevar ikke varme genstande i affaldsheholderen, sésom nyligt brugte grill, blaeselamper osv. Beholderen er ikke beregnet til at baere
genstande. Den er ikke egnet til opbevaring af breendbare eller &tsende stoffer. St ikke pa laget. For at forhindre risiko for kvaelning ma born ikke lege i affaldsbeholderen. Beregnet til husholdningsbrug.
| SE SAKERHETSFORESKRIFTER: Vid brand fér brinnande polypropen inte sléickas med vatten. Det dr oerhdrt viktigt att montera alla delar enligt instruktionerna. Hoppa inte Gver ngot steg. Anvand
skyddsglasdgon och fdlj tillverkarens anvisningar vid anvéndning av elverktyg. Anvéndning av en hard borste eller rengéringsmedel med slipeffekt kan skada avfallshehallaren. Frvara inte varma foremal i
avfallshehdllaren, sasom nyligen anvénda grillar, blaslampor etc. Behdllaren & inte avsedd for att béra féremal. Den & inte Idmplig for forvaring av brandfarliga eller frétande amnen. Std inte pa locket. Fér
att forhindra kvévningsrisk, 13t inte barn leka i avfallsbehdllaren. Avsedd for hushallsbruk. | EL OAHFIEE AZOAAEIAE: Ze nepintwon mupkayldg, pny ofrvete o pheydpievo molumpomuhévio e vepo. Eivat
faIpeTIkd onpavTikd va ouvappohoynoete Oha ta pépn obpwva e Tic odnyiec. Mnv mapaheipete kavéva Bripa. Oopdre mpootatevtikd yuaMd kat akohouBroTe T odnyie¢ Tou KataokevaoTr| dtav
xpnotponoteite nhektpikd epyaheia. H xprion okAnpri¢ Bodptoag i Aetavikol KaBapioTikol pmopei va mpokahéoel {nuid otov kddo amoppiupdtwv. Mnv amoBnkedete kautd avtikeipeva oTov kddo
anoppippdtwy, 6mw mpdogata xpnotponotnuéve Ynotaptég, kapvéta k.Am. 0 kadog dev mpoopiletal yia T petapopd aviikelpévav. Aev eivat katdAnhog yia T amoBrikeuon eophextwy 1 dlafpwtikwy
ovolwv. Mnv gtékeate mvw oTo kandk. lia va amoevyBei o kivouvog aoguéiac, pnv emtpémete ota naidid va maiouv péoa aov kddo amoppippdwy. Mpoopiletaryia owakr xpron.

PL OGRANICZONA 2-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYJNA. Firma Keter jest uznanym dostawca innowacyjnych produktéw o wysokiej jakosci i nowoczesnej konstrukgji. Wszystkie oferowane
przez firme produkty zostaty wyprodukowane z materiatow wysokiej jakosci oraz poddane zostaty rygorystycznym badaniom i kontrolom. W razie jakichkolwiek probleméw z produktem prosimy kierowac
swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Gwarancja obowiazuje od daty zakupu pod warunkiem okazania dowodu zakupu. Keter przeprowadza badania wszystkich swoich
produktéw pod katem trwatosci i uzytkowania oraz w ramach 2-letniej gwarancji zapewnia wymiane wadliwych produktow lub czesci, a takze komponentéw ze Sladami odbarwienia, przy czym decyzja o
ewentualnej wymianie pozostaje w wytacznej gestii Keter lub Dystrybutora. Gwarancja nie obejmuje jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych na skutek: uzycia sity, nieprawidtowej obstugi, transportu,
nieostroznosci, uzytkowania w jakimkolwiek innym celu iz do uzytku osobistego lub domowego, a takze uszkodzen powstatych na skutek przerdbki, malowania lub montazu wykonanego niezgodnie z
instrukcja montazu oraz uszkodzer spowodowanych przez nadmierne obciazenie. Ponadto niniejsza ograniczona gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych na skutek dziatania ,sity wyzszej”, w tym
miedzy innymi opadéw gradu, burzy, wiatru, zalania, powodzi i pozaru, a takze szkod wynikowych lub nastepczych. Po uregulowaniu ewentualnego roszczenia okres gwarandji bedzie wciaz liczony i uptynie
z dniem jej wygasniecia. Dystrybutor nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia spowodowane przez jakiekolwiek przechowywane artykuty. | HU KORLATOZOTT 2 EVES GARANCIA /
GARANCIA JEGY. AKeter cég kivalo mindség(i és modern szerkezet(iinnovativ termékek elismert beszéllitoja. A cég dltal ajanlott dsszes termék magas mindség anyagokhél késziilt és szigorti bevizsgalasokon
és ellendrzéseken esett at. A termékek kapcsolatos barminemu probléma esetén kérjiik [épjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztélyaval. A garancia a termék megvasarlasanak a
napjan lép életbe a vasarlasi bizonylat mellékelésének a feltételével. A Keter minden termék esetében ellendrzi annak tartdssdgét és hasznélatat, illetve a 2 éves garancia keretein belill biztositja a hibds
termékek vagy azok elemének, illetve az elszinezGdés jeleit mutaté komponensek cseréjét, de az esetleges cserére vonatkozé dontés meghozasa kizardlag a Keter cég hatdskdrébe tartozik. A garancia nem
terjed ki er6 kifejtése, helytelen haszndlat és szdllitds, figyelmetlenség, a személyes és otthoni hasznélattdl eltérd haszndlat, a termék mddositdsa, atfestése okozta meghibdsodésokra, valamint az
Utmutat6tol eltérd dsszeszerelés és a termék tdlsagos terhelése okozta sériilésekre. Ezen tdlmenden ez a korldtozott garancia nem terjed ki a ,vis maior” esetekhdl eredd kdrokra, beleértve, de nem
kizdrdlagosan a jégesdt, vihart, szelet, drvizet, draddst és tiizet, illetve a kbzvetlen vagy kbzvetett kérokat. A kialakult garancidlis igények teljesitése utén a garancia tovabbra is érvényben marad és az
eredetileg meghatérozott idpontban jér le. A Forgalmaz nem vallal feleldsséget a termékben térolt barminem anyag okozta barminem sériilésért. | CZ OMEZENA DVOULETA ZARUKA / ZARUCNI
KARTA. Firma Keter je uzndvany dodavatel inovativnich produktd s vysokou kvalitou a moderni konstrukci. Veskeré vyrobky této firmy jsou vyrobeny z vysoce kvalitnich materialdi a byly podrobeny piisnym
zkouskam a kontroldm. Méte-li s produktem jakékoli problémy, své piipominky sméfujte na Zdkaznické oddéleni distributora produktu. Zaruka plati od data zakoupeni vjrobku pod podminkou, Ze bude
predlozen doklad o koupi. Keter testuje v3echny své vyrobky z hlediska Zivotnosti a funkénosti a v rémci dvouleté zaruky zajiStuje vyménu vadnych produktd nebo dili a také komponentd se zndmkami
odbarveni, pficemz rozhodnuti o pfipadné vyméné je piné v kompetenci firmy Keter nebo distributora. Zéruka se nevztahuje na jakdkoli poskozeni zpiisobend: pouZitim sily, nesprévnou obsluhou, prepravou,
neopatrnosti, pouZitim k jakémukoli jinému Géelu nez pro osobni nebo domaci potfebu, a také poskozeni zplisobend pifestavbou, natfenim nebo montazi provedenou v rozporu s ndvodem i poskozeni v
disledku pretéZovani. Kromé toho se tato omezend zdruka nevztahuje na $kody zplisobené vy33i moci, véetné krupobiti, bouFi, vétru, zaplav, povodni a pozard, ani na piimé nebo nepiiimé Skody. Po vyFizeni
pripadné reklamace pobéi zéruéni doba déle az do data jejiho vyprieni. Distributor nenese odpovédnost za jakékoli poskozeni zpiisobené skladovanymi vécmi. | SK OBMEDZENA 2-ROCNA ZARUKA /
ZARUCNA KARTA. Firma Keter je uznavanym dodavatelom inovativnych produktov vysokej kvality s modernou konstrukciou. Vsetky firmou pondkané produkty boli vyrobené z vysoko kvalitnych materidlov
a podrobené prisnym skskam a kontroldm. V pripade akychkolvek problémov s produktom, smerujte prosim vaSe vyhrady k Zdkaznickemu servisu distributora vyrobku. Zaruka plati odo diia ndkupu pod
podmienkou predloZenia ndkupného dokladu. Keter vykondva skusky v3etkych svojich produktov, o sa ich stalosti a pouZivania tyka, a v rdmci 2-rocnej zdruky zaistuje vymenu vadnych produktov alebo
dielov a tiez komponentov so stopami vyblednutia, pricom rozhodnutie o pripadnej vymene zostdva vyhradne na uvéZeni Keter alebo distribtora. Zdruka sa nevztahuje na akékolvek poskodenia vzniknuté
v dosledku pouZitia sily, nespravnej obsluhy, prepravy, neopatrosti, pouZivania k akymkolvek inym tcelom nez k osobnému alebo domdcemu pouitiu a tiez na poskodenia vzniknuté v ddsledku dprav,
natierania alebo montaze vykonanej v rozpore s montdznym névodom a poskodeni vyvolanych nadmernym zatazenim. Okrem toho sa tato obmedzend zaruka nevztahuje na Skody vyplyvajiice z vy33ej modi,
vrétane, ale nie vylu¢ne, krupobitia, birok, vetra, zaplavenia, povodne a poZiaru, alebo néslednyich alebo vyvolanych tymito skutocnostami $kad. Po vybaveni pripadného naroku pobeZi zéruénd doba dalej
auplynie s diiom jej vyprsania. Distribitor nenesie zodpovednost za Ziadne poskodenia sposobené akymikolvek skladovanymi predmetmi. | SLO OMEJENA 2-LETNA GARANCIJA / GARANCIISKI LIST. Firma
Keter je priznani dobavitelj inovativnih izdelkov visoke kakovosti in moderne konstrukcije. Vsi izdelki, ki jih firma ponuja, so proizvedeni iz materialov vrhunske kakovosti ter so bile strogo pregledane. V
primeru nepravilnosti, prosimo, da reklamacijo prijavite Oddelku za storitve za stranke distributerja izdelka. Garancija velja od dne datuma nakupa, pod pogojem, da predstavite potrdilo o nakupu. Keter vse
svoje izdelke pregleduje glede na trajnost in uporabnost ter v okviru 2-letne garancije zagotavlja zamenjavo vseh pokvarjenih izdelkov oziroma delov, kakor tudi elementov, ki imajo sledove spremembe
barve, pri éemer o morebitni zamenjavi vedno odloca firma Keter oziroma Distributer. Garancija ne zajema kakrénihkoli poskodb zaradi: ravnanja z uporabo sile, nepravilne uporabe, prevoza, nepazljivega
ravnanja, uporabljanja izdelka za druge namene kot osebna ali domaca uporaba, kakor tudi poskodb zaradi predelave, barvanja oziroma montaZe, ki ni skladna z navodili za montazo ter poskodb zaradi
prekomerne obremenitve. Poleg tega ta omejena garancija ne krije Skode, ki je posledica visje sile, vkljuéno, vendar ne omejeno na toco, nevihto, veter, poplave, poplavljanje in poZar, niti posledi¢ne ali
posredne Skode. Po resitvi morebitnega zahtevka, se obdobje garancije Steje naprej in potece z dnem poteka garancije. Distributer ne odgovarja za kakr3nekoli poskodbe, ki so jih povzrocili znotraj hranjeni

izdelki. | RO GARANTIE DE 2 ANI LIMITATA / CARD GARANTIE. Firma Keter este un furnizor recunoscut de produse inovatoare de inalt calitate si un design modern. Toate produsele oferite de companie
sunt realizate din materiale de inaltd calitate si au fost supuse unor teste si inspectii riguroase. in cazul in care apare orice problema cu produsul, v rugam sa notificati Departamentul de Servicii cu Clientii al
distribuitorului produsului. Garantia este valabild de la data achizitiondrii la prezentarea dovezii de cumparare. Keter testeaza toate produsele sale cu privire la durabilitatea si functionarea acestora, iar in
cadrul garantiei de 2 ani asigurd inlocuirea produselor defecte sau a unor parti, precum si a componentelor cu urme de decolorare, decizia cu privire la o posibila de schimb este la discretia exclusivd a firmei
Keter sau a Distribuitorului. Garantia nu acopera daunele rezultate din: folosirea fortei, manipularea necorespunzétoare, transportul produsului, lipsa de prudentd in utilizare, folosirea pentru orice alt scop
decdt pentru uz casnic sau personal, precum si daunele rezultate din alterarea, pictarea sau din asamblarea care nu au fost efectuate in conformitate cu instructiunile de asamblare si daunele cauzate de
sarcind excesiva. In plus, aceasta garantie limitata nu acopera daunele rezultate din forta majord, inclusiv, dar fird a se limita la, grindind, furtuna, vant, inundatii, potop i incendii, nici daunele directe sau
indirecte. Ulterior platii potentialelor creante perioada de garantie va decurge in continuare si expird la data incheierii sale. Distribuitorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de produsele pastrate in
interior. | HR/BIH OGRANICENO 2-GODISNJE JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Turtka Keter je priznati dobavlja¢ inovativnih proizvoda visoke kvalitete i modernog dizajna. Svi proizvodi koje nudi tvrtka
izradeni su od visokokvalitetnih materijala, te su podvrgnuti strogom testiranju i kontroli. U slucaju bilo kojih problema s proizvodom obratite se Sluzbi za korisnike distributera proizvoda. Jamstvo vrijedi od
dana kupnje uz predocenje dokaza o kupniji. Keter testira sve svoje proizvode za trajnost i rad i unutar 2-godisnjeg jamstva jamdi zamjenu neispravnih proizvodaili dijelova, kao i dijelova s tragovima promjene
boje, odluku 0 mogucoj zamjeni donosi iskljucivo Keterili Distributer. Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu zbog: uporabe sile, nepravilnog rukovanja, transporta, nepaznje, uporabe u druge svrhe osim za osobne
ili domacinske, kao i 3tete nastale uslijed izvrsenih promjena, bojenja ili montaze koja nije u skladu sa uputama i oStecenja zbog pretjeranog opterecenja. Osim toga, ovo ograniceno jamstvo ne pokriva Stetu
nastalu kao rezultat viSe sile, uklju¢ujuci, ali ne ogranicavajuci se na, grad, oluju, vjetar, plavljenje, poplave i pozar, niti posljediéne ili posredne Stete. Nakon placanja bilo kakvih potraZivanja jamstveni rok i
dalje ¢e se racunati i istjece na dan njegovog isteka. Distributer nece biti odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu pohranjenim proizvodima. | SRB OGRANICENA 2-GODISNJA GARANCLIA / GARANTNI LIST.
FirmaKeter je prepoznat dobavljacinovativnih proizvodavisokog kvalitetaimoderne izvedbe. Svi proizvodikoje nudi kompanija sunapravijeni od visokokvalitetnih materijalaisu podvrgnutirigoroznimispitivanjimaiinspekcjama.
U sslucaju bilo kakvih problema sa proizvodom, obratite se Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Garancija vazi od dana prodaje pod uslovom da imate dokaz o kupovini. Keter testira sve svoje proizvode u pogledu trajnostii
uslova koricenja te tokom 2-godidnje garandije garantuje zamenu neispravnih proizvoda li delova, kao i komponenata sa tragovima promene boje, s time 3to odluku o mogucoj zameni donosi iskljucivo Keter il Distributer.
Garancija ne pokriva bilo koje o3tecenja nastale usled: upotrebe sile, nepravilnog rukovanja i transporta, bezbriznosti, upotrebe za bilo koje druge svrhe osim za liénuli kucnu upotrebu, kao i o3tecenja nastale zbog promena u
konstrukeiji, bojenja ili montaze koja nije u skladu sa uputstvimai oStecenja izazvana preteranim opterecenjem. Pored toga, ova ogranicena garancija ne pokriva Stetu nastalu usled vie sile, ukljucujudi, ali ne ogranicavajucise na,
grad, oluju, vetar, poplave, potop i pozar, niti posledicnu ili posrednu Stetu. Nakon regulisanja moguceg potrazivanja garantni rok tece dalje do trenutka isteka garancije. Distributer nije odgovoran za hilo kakve otecenja
uzrokovana skladitenim materijalima. | LT RIBOTA 2 METY GARANTIJA / GARANTINE KORTELE. Keter jmoné yra pripafintas aukstos kokybés ir naujoviskos konstrukijos inovatyviy produkty tiekéjas. Visi jmonés sidlomi
produktai yra pagaminti i§ aukStos kokybés medziagy, jiems yra atliekami grieti tyrimai ir kontrolé. Jei atsirasty kokios nors problemos susijusios su produktu, praSome kreiptis j prekés platintojo Klienty aptarnavimo skyriy.
(Garantija galioja nuo pirkimo datos, pateikus pirkimo dokumenta. Keter, patvarumoir naudojimo atvilgiu, atlieka visy savo produkty keitima, o taip pat 2 mety garantijos galiojimo metu uZtikrina produkty arba daliy su defektais
ir komponenty su spalvos pakeitimu iSkeitima. Galutinj sprendima dél produkto keitimo priima tik Keter ir platintojo jmoné. Garantija néra taikoma gedimams atsiradusiems dél: jégos panaudojimo, netinkamo naudjimo,
transporto, neatsargumo, naudojant kokiam nors kitam tikslui negu asmeniniam ar naudojimuinamuose, o taip pat gedimams atsiradusiems dél jvesty pakeitimy, dazymo arbamontavimo atlikto ne pagal montavimoinstrukcija
ir gedimams atsiradusiems dél per didelés apkrovos. Be to, i ribota garantija netaikoma Zalai, atsiradusiai dél force majeure, jskaitant, bet neapsiribojant, krusa, audra, véja, potvynius, uZliejima ir gaisra, arba pasekminiams ar
netiesioginiams nuostoliams. Galutinai sutvarkius pateikiamas pretenzijas garantijos laikotarpis yra skaiciuojamas toliau ir nustos galioti po jos termino pabaigos. Keter ir platintojas neatsako uz gedimus, kurie atsiranda dél
netinkamy laikyti daikty. | LV IEROBEZOTA 2 GADU GARANTLIA / GARANTLJAS TALONS. Firma Keter ir atzits augstas kvalitates un moderas konstrukcijas inovativu produktu piegadatajs. Visi firmas piedavtie produkti i
izgatavotino augstas kvalitates materialiem, ka ari tikusi pak|auti riipigai testasanai un kontrolei. Jebkadu problému gadijuma ar produktu, lidzam vérsties produkta zplatitaja Klientu apkalpoSanas nodala. Garantija stajas speka
no pirkSanas datuma, ja tiek uzradits pirkuma ceks. Keter parbauda visu savu produktu izturibu un funkcionalitati, ka ari 2 gadu garantijas ietvaros nodrosina bojato produktu vai detalu un krasu izmainu skarto komponentu
nomainu, turklat lemumu par iesp&jamo nomainu pienem tikai firma Keter vai izplatitajs. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies: pielietojot speku, nepareizas ekspluatacijas, transportéanas vai neuzmanibas dé],
izmantojot produktu jebkadam citam nolikam, kas nav personigais vai majsaimniecibas patérins, ka ari uz bojajumiem, kas radusies konstrukcijas izmainu, krasosanas vai instrukdijai neathilstoSas montazas rezultata, vai
bojajumiem produkta parmérigas parslogosanas del. Turklat iierobeZota garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies neparvaramas varas rezultata, tostarp, bet ne tikai, krusas, vetras, véja, applisanas, pludu un ugunsgreka
del, ka ari uz izrietoSiem vai netiesiem zaudejumiem. Peciesp&jamas prasibas nokartoSanas garantijas termins turpinas un beidzas ta sakotngja termina beigas. Keter un izplatitajs neatbild par bojajumiem, ko radijusi uzglabatie
prieksmeti. | EST PIIRATUD 2-AASTANE GARANTII / GARANTII KAART. Firma Keter on tunnustatud kvaliteetsete ja kaasaegse konstruktsiooniga innovatiivsete toodete tamija. Kok firma poolt pakutud tooted on toodetud
kérge kvaliteediga materjalidest jalabinud detailsed uuringud ja kontrollid. Mistahes probleemide tekkel tootega esitage oma markused toote turustaja Klienditeeninduse osakonnale. Garantii kehtib ostukuupéevast, ostutdendi
esitamise alusel. Keter ja turustaja teostab kéikide oma toodete plsivuse ja kasutamise uuringuid ja tagab 2-aastase garantiiperioodi jooksul defektsete toodete vi osade ning vérvimuutuste jalgedega elementide asendamist,
kusjuures otsuse valjavahetamise kohta teeb firma Keter. Garantii ei hdlma mistahes vigastusi, mida on pdhjustanud: jou kasutamine, vale hooldus, ettevaatamatus, mistahes muul kui isiklikul vi kodusel otstarbel kasutamine
ning kahjustusi, mis on tekkinud konstruktsiooni muudatuste, varvimise véi kasutusjuhendijuhiseid rikkuva paigalduse tattu, aga ka kahjustusi, mis on tekkinud liigse koormuse kasutamise tottu. Lisaks ei kata kéesolev piiratud
garantii kahjusid, mis on pohjustatud kdrgema jou tottu, sealhulgas, kuid mitte ainult, rahe, torm, tuul, uputus, iileujutusja tulekahju, ega kaudseid ega tagajérgedest tulenevaid kahjusid. Pérast ndude requleerimist arvestatakse
garantiiperioodi kestust edasi ja see 16ppeb garantii kustumise péeval. Keter ja turustaja ei kanna vastutust kahjustuste eest, mida on phjustanud mistahes kastis hoitud tooted. | UA TAPAHTIVHI CTPOK 2 POKM /
TAPAHTIIHMI TANIOH. Komnanis , Keter” € npoBiaHItM MOCTa4anbHUKOM iHHOBALiiHIX BUCOKORKICHIAX TIPOYKTIB B CyuacHoMy qu3aiiti. BCi MponoHOBaHi KoMMaHi€lo POAYKTM BITOTOBNEHi 3 BUCOKORKICHIIX MaTepiania Ta
peTeNbHO NpoTecToBani. M BUHUKHeHHI Byab-akux npobnem 3 Bupo6om, Byab Nacka, HanpagnAiiTe cBoi 3ayBaxenHA y Binain 0bcnyroByBaHHA NoKyNLiB AucTpu6'ioTopa NpozyKTy. [apakTia Aie Big faTit MoKynku npu
HafABHOCTI NiATBEpZKeHHA nokynky. Komnawia , Keter” TecTye BCio CBOk MPOZYKL0 3 TOUKIA 30py iX MiLHOCTi | ekcnnyaTaLlii, a Takox B pamkax 2-X piuHoi rapanTii 3abe3neuye 3amiHy sedexTHX npoayKTiB abo cknagoix
YaCTUH, a TAKOX KOMTIOHEHTIB 3i CiFiaM BULIBITaHHS, MpiA LibOMY PiLLIEHHS MO MOMJIMBY 3aMiHY 3aMMLLIAETBCA BUKITIOYHO 3a Komnanieto , Keter” abo ucTput'iotopom. [apakTis He NOWMPIOETHCA Ha Byib-AKi MOLUKOZKEHHS,
LL{O BUHVIKIIA B PE3yITbTaTi: 33CTOCYBaHHA HAMIPHOT UK, HEMPaBUTbHOT eKCTITyaTaLli, NepeBe3eHHS, HeobEPEXHOCT], BUKOPUCTAHHS HE 33 MPU3HAYEHHAM,  TAKOX MOLUIKOZYKEHHS Y 383Ky 3 MofudikaLieto, apoyBaHHAM
60 MOHTAXeM, LLIO He BIATIOBfIAE IHCTPYKL 3 MOHTaXY, MOLKOZKEHHS Y 383Ky 3 NlepeHaBaHTaeHHAM. KpiM Toro, L obMeXeHa rapaHTia He MOLUMPIOETbCA Ha MOLUKOZYKEHHS, CIPUUMHEHI CTUXIIHMU XMy,
BKITOHAI0UM, ane He 0BMEXyHUICh LM, TPaL, LUTOPM, BiTep, 3aTOMNIeHHs, NOBiHb | MOXEXY, a Takox Henpami um nobiuki 30utku. Mlicna 3a7,0BoNeHHS pexnamaLii rapanTia NPOZOBNKYe AIATU 0 AaTK ii 3aBepLLEHH.
Luctpu6'ioTop He Hece BIANOBIAANLHOCTI 3a Byab-Aki 36WTKY, 3an0giaHi B pe3ynbTari 36epiraHHa Gyab-AKWX NpeaMeTia. | RU TAPAHTUVHDII CPOK 2 TOJA / TAPAHTUIHDII TANIOH. Komnakus ,Keter” agnsetca
BE/LyLLIIIM NOCTABLLIVKOM HHOBALMOHHbIX BbICOKOKAUECTBEHHbIX MPOJIYKTOB B COBPEMEHHOM Au3aiie. Bca npeznaraemas KoMnaHueid pogyKLWA U3roTaBAMBAETCA U3 BbICOKOKAUECTBEHHBIX MATEpHanoB 1 NOFIBEPFaeTcA
TLLATENbHOMY TECTUPOBAHMIO U KOHTPOMIO. [Tpi BO3HUKHOBEHMI KakWX-60 Mpobnem C MPOAYKTOM, MoxanyiicTa, HanpaBNsiiTe cBou 3amevaHus B OTAEN 06CTyyIBaHUA TIOKynaTeneit AUCTpUObIoTopa npoayKTa. [apanTua
JIEIACTBYET CO HA COBEPLLIEHNS NOKYMKY TP YCIOBYM MPEMTbABIIEHIAA YeKa i CueTa. KommaHus ,Keter” TecTupyeT BCio CBOR0 MPOAYKLMIO € TOUKY 3peHIs UX MPOYHOCTI 1 IKCTyaTaLlyK,  TakKe B PamMKax 2-X JIETHeil
TapaHTIv oBecrieuviBaeT 3ameHy AedeKTHbIX POAYKTOR WM COCTaBHIX YaCTeit, a TakXKe KOMMOHEHTOB CO C/IEZiaMy BbILIBETAHYIS, MY STOM PELLIEHYE 0 BOSMOMHOIA 3aMEHE OCTAETCA CKTIUMTENbHO 33 Kommatmeid , Keter”
i JucTpubbioTopom. [apaHTus He pacnpocTpaHsETCs Ha MioBble NOBPEX AEHNS, MPUUMHEHHbIE BUTENICTBYE: MPUMEHEHVA (Wb, HEMPABIWTBHOTO 06PALLIEHUA, TPAHCTIOPTUPOBKM, HEOPEXKHOCTH, UCTIONb30BaHILA B NIE0ObIX
[APYTUX Liensix, KpOME Kak f4T1A TUUHOT0 MONIb30BaHYIA Wi OMALLIHETO X03AIACTBA, a TaKMKe MOBPEXK [IEHWS BUTECTBYE BHECEHIAS U3MEHEHUii B KOHCTPYKLIMHO, TIOKPACKiA Wi CBOPKY, BbINONTHEHHOIA C HApYLLIEHVIEM MOHTAXXHOIA
WHCTPYKLII, U TOBPEXAEHIA OT U30bITOUHOI Harpy3KM. KpoMe TOro, HaToLLas OrpaHYEHHas rapaHTIs He PACpOCTPaHAETCA HayLLiepd, BOHUKLLIMIA B pe3yyibTaTe CTUXVIAHbIX O ACTBIAV, BKJTIouas, IOMMMO IDOYEro, rpaa,
LLITOPM, BETEP, 3aTONEHME, HABOTHEHYE U NIOXap, @ TakXKe KOCBEHHbIE Wi obouHbIE YObITKM. Ioce yperynupoBaHis BOSMOMHbIX MpETeH3tii rapaHTUiiHbIii CPOK MPOAOMKUTCA 1 3aBEPLUMTCA B [IEHb €70 MCTEYEHUS.,
JMCTPUBBIOTOP He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 32 KaKoi-fuG0 yLLiepd, MpUUMHERHbI B pe3ynbTaTe XpaHeHw kakux-nubo npeametos. | BG OTPAHWYEHA 2-TOAVLLUHA FAPAHLIMA / TAPAHLIUOHHA KAPTA. Oupwma Ketere
MpUHaT AOCTaBYMK Ha HOBATOPCKIA POAYKTM C BIICOKO KaueCTBO 1 MOZEPHA KOHCTPYKLWA. BCuukw MpoayKTH, MpeAriaraHin oT GupMara, ca Npou3BE/EHI OT BUCOKOKAUECTBEHY MaTEpHaiA 1 a IOATIONEHM Ha CTPOrA
Mperneam 1 KOHTPOIM. B cnyyaii Ha kakBITO 1 [ia e Mpobnemit ¢ NpoayKTa, Mot ce 06bpHeTe kbM 0Tena 3a 06CTy»KBaHe Ha KIMEHTM Ha ACTPUOYTOpa Ha MPOJIYKTa. [apaHLIMsTa Baxw OT JieHs Ha MOKYMKa npyt YCTOBYE Ha
MpeACTaBAHe Ha JIOKYMEHT 3 MIoKynkaTa. Keter npoBexaa u3CnieriBaHtsA Ha BCUUKITE CBOM MPOJYKTU C OMTIEf} Ha TPAitHOCTTa 1 yrioTpeGaTa 1 B paMKUTe Ha 2-TOLLIHA FapaHLMA OCUTYpABA 3aMAHa Ha AedeKTHY MPofiyKTU
W YaCTH, A ChLLI0 Taka Ha CbCTaBKUTE YaCTU CbC CTIEV OT 00E3UBETABAHE, KaTo PELLEHNETO 32 EBEHTYaHa 3aMAHa € O U3KIIOUMTENHa KOMMETEHTHOCT Ha Keter nm Ha JlucTpubyTopa. fapaHuusTa He BKIIoUBa HUKAKBIA
MIOBPEAY, NPEAUI3BIKaHY OT: yNOTpeda Ha CANa, HeNpaBITHA EXCIN0ATAL|AS, TPAHCTIOPT, HEMPeATa3NIBOCT, yioTpeba 3a LENTa, pa3vyHa T JIMUHa Wi OMaLLHa YNoTpeOa, KakTo 1 TIOBPEAM, Bb3HUKHAIM B PE3YITTaT Ha
ipenpaBKy, 60ATMCBaHE Wi MOHTAX, U3BbPLLIEH HECbOTBETHO Ha MHCTPYKLATA 33 MOHTAX M TIOBPE W, MPE/IM3BHKaHM OT U3NIMLLHO HaToBapBaHe. OCBEH TOBA, Ta3W OrpaHUYeHa rapaHLs He OKPUBA LUETH, NPOVU3TAYALLY
OT CTUXWiAHY GEJICTBYIR, BKMIOUUTENHO, HO He Camo, FpajiyLuka, 6yps, BATD, MOTOM, HABOZHEHNA 1 MOXap, HUTO KOCBEHY WM MOCTeABaLLM (weTk. (NIel ypex/IaHe Ha eBeHTYaiHa MPETEHLMA rapaHLMOHHVIAT Neputog
MPOAbMKABA Ja Teue ¥ U3TMUA Ha MbPBOHAUAIHATA (M [aTa Ha U3TWuaHe. [JMCTPUOYTOPBT He HOCH OTFOBOPHOCT 33 KAKBUTO M Ja € MOBPEM, MPEMv3BUKaHM OT KAKBUTO M [a € CbXPaHsiBaHW BeLLM.



| ALGARANCIA E KUFIZUAR PER 2 VITE / KARTA E GARANCISE. Keter éshté njé furnizues i njohur i produkteve inovative me cilési t& larté dhe dizajn modern. Té jitha produktet e ofruara nga kompania
jané béré nga materiale té cilésisé sé larté dhe i jané nénshtruar testeve dhe inspektimeve rigoroze. Né rast té ndonjé problemi me produktin, ju lutemi drejtojini shqetésimet tuaja Departamentit té Shérbimit
té Klientit t& shpérndarésit té produktit. Garancia éhté e vlefshme nga data e blerjes, me kusht qé té paragitet prova e blerjes. Keter teston té gjitha produktet e tij pér qéndrueshméri dhe pérdorim dhe, nén
njé garanci 2-vjegare, siguron zévendésimin e produkteve ose pjeséve me defekt, si dhe komponentét me gjurmé té ¢ngjyrosjes, me vendimin pér zévendésimin e mundshém qé mbetet né diskrecionin
ekskluziv té Keter ose té Distributorit. Garancia nuk mbulon asnjé démtim té shkaktuar nga: pérdorimi i forcés, pérdorimi i gabuar, transporti, pakujdesia, pérdorimi pér cfarédo qéllimi té ndryshém nga
pérdorimi personal ose shtépiak, si dhe démet qé vijné nga modifikimi, lyerja ose montimi q& nuk kryhet né pérputhje me udhézimet e montimit dhe démtimet e shkaktuara nga ngarkesa e tepért. Pér mé
tepér, kjo Garandi e Kufizuar nuk mbulon démet qé vijné nga forca madhore, duke pérfshiré, por pa u kufizuar né, breshrin, stuhing, erén, pérmbytjet, vérshimet e ujit dhe zjarrin, ose démet pasuese ose té
térthorta. Pas zgjidhjes sé ¢do pretendimi, periudha e garancisé do té vazhdojé té llogaritet dhe do t& pérfundojé né datén e saj té skadimit fillestar. Distributori nuk mban pérgjeg;jési pér ndonjé démtim té
shkaktuar nga ndonjé send i ruajtur brenda produktit. | NO 2 ARS BEGRENSET GARANTI / GARANTIKORT. Keter er en anerkjent leverandar av innovative produkter med hay kvalitet og moderne design.
Alle produkter som tilbys av selskapet er produsert av materialer av hey kvalitet og har gjennomgatt strenge tester og kontroller. Ved eventuelle problemer med produktet, vennligst rett dine klager til
kundeserviceavdelingen hos produktets distributgr. Garantien gjelder fra kjgpsdato, forutsatt at kjgpsbevis fremvises. Keter tester alle sine produkter for holdbarhet og bruk, og innenfor garantiperioden pa
2 rtilbyr vi utskifting av defekte produkter eller deler, samt komponenter med misfarging, der beslutningen om eventuell utskifting utelukkende tas av Keter eller distributgren. Garantien dekker ikke skader
fordrsaket av: bruk av makt, feilaktig handtering, transport, uaktsomhet, bruk til annet enn personlig eller husholdningsbruk, samt skader som falge av modifikasjon, maling eller montering som ikke er
utfgrt i henhold til monteringsanvisningen, og skader fordrsaket av overbelastning. Denne begrensede garantien dekker heller ikke skader forarsaket av «force majeure»-hendelser, inkludert, men ikke
begrenset til, hagl, storm, vind, oversvgmmelse og brann, samt falgeskader. Etter behandling av et krav vil garantiperioden fortsette & lape og utlape pa den opprinnelige utlgpsdatoen. Distributgren er ikke
ansvarlig for skader forérsaket av lagrede gjenstander. | FI RAJOITETTU 2 VUODEN TAKUU / TAKUUKORTTI. Keter on tunnettu innovatiivisten, korkealaatuisten ja modernisti muotoiltujen tuotteiden
toimittaja. Kaikki yrityksen tarjoamat tuotteet on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista ja ne on testattu ja tarkastettu tiukkojen standardien mukaisesti. Mikéli tuotteessa ilmenee ongelmia,
pyyddmme ottamaan yhteytta tuotteen jakelijan asiakaspalveluun. Takuu on voimassa ostopdivastd alkaen edellyttéen, ettd ostotosite esitetaan. Keter testaa kaikkituotteensa kestévyyden ja kdytettavyyden
osalta ja tarjoaa 2 vuoden takuun puitteissa viallisten tuotteiden tai osien sekd vérimuutoksia osoittavien komponenttien vaihdon. P&étds vaihdosta on yksinomaan Keterin tai jakelijan harkinnassa. Takuu
ei kata vahinkoja, jotka johtuvat: voimankdytostd, virheellisesta kdsittelystd, kuljetuksesta, huolimattomuudesta, kéytdstd muuhun kuin henkilékohtaiseen tai kotitalouskéyttoon, sekd vahinkoja, jotka
johtuvat muokkauksesta, maalaamisesta tai ohjeiden vastaisesta kokoamisesta, eika vahinkoja, jotka johtuvat liiallisesta kuormituksesta. Tama rajoitettu takuu ei mydskaan kata vahinkoja, jotka johtuvat
ylivoimaisesta esteestd, kuten rakeista, myrskystd, tuulesta, tulvasta ja tulipalosta, eikd valillisia tai seurannaisvahinkoja. Mahdollisen korvausasian késittelyn jalkeen takuuaika jatkuu ja pattyy
alkuperéisend padttymispaivand. Jakelija ei ole vastuussa mistaén vahingoista, jotka johtuvat varastoiduista tavaroista. | DK 2 ARS BEGR/NSET GARANTI / GARANTIBEVIS. Keter er en anerkendt
leverandgr af innovative produkter af hgj kvalitet og moderne design. Alle produkter, som virksomheden tilbyder, er fremstillet af materialer af hgj kvalitet og har gennemgaet strenge tests og kontroller. |
tilfeelde af problemer med produktet bedes du rette dine klager til kundeserviceafdelingen hos produktets distributer. Garantien gaelder fra kabsdatoen, forudsat at der forevises kabsbevis. Keter tester alle
sine produkter for holdbarhed og anvendelse og tilbyder inden for den 2-arige garantiperiode udskiftning af defekte produkter eller dele samt komponenter med misfarvning, hvor beslutningen om eventuel
udskiftning udelukkende traffes af Keter eller distributaren. Garantien daekker ikke skader fordrsaget af: brug af kraft, forkert handtering, transport, uforsigtighed, brug til andet end personligt eller
husholdningsbrug, samt skader som falge af &endringer, maling eller montering, der ikke er udfert i henhold til monteringsvejledningen, og skader fordrsaget af overbelastning. Denne begransede garanti
daekker heller ikke skader forarsaget af “force majeure”-handelser, herunder men ikke begraenset til hagl, storm, vind, oversvemmelse og brand, samt falgeskader eller indirekte skader. Efter behandling af
et eventuelt krav fortsztter garantiperioden med at labe og udlaber pa den oprindelige udlabsdato. Distributaren er ikke ansvarlig for skader forarsaget af opbevarede genstande. | SE 2 ARS BEGRANSAD
GARANTI/ GARANTICERTIFIKAT. Keter dr en erkand leverantdr av innovativa produkter med hdg kvalitet och modern design. Alla produkter som foretaget erbjuder & tillverkade av material av hdg kvalitet
och har genomgatt strénga tester och kontroller. Vid eventuella problem med produkten, vénligen rikta dina klagomal till produktens distributdrs kundtjanst. Garantin galler fran inkdpsdatum, under
forutsattning attinkopsbevis uppvisas. Keter testar alla sina produkter for hallbarhet och anvéindning och erbjuder inom den 2-driga garantiperioden uthyte av defekta produkter eller delar samt komponenter
med missfargning, dar beslut om eventuellt utbyte uteslutande fattas av Keter eller distributdren. Garantin técker inte skador som orsakats av: anvandning av véld, felaktig hantering, transport, vardsldshet,
anvéndning for annat dndamal &n personligt eller hushéllsbruk, samt skador som uppstétt till féljd av modifiering, mlning eller montering som inte utfdrts enligt monteringsanvisningen, och skador
orsakade av dverbelastning. Denna begransade garanti tacker inte heller skador som orsakats av “force majeure”-handelser, inklusive men inte begransat till hagel, storm, vind, Gversvamning och brand,
samt foljdskador eller indirekta skador. Efter att ett eventuellt krav har behandlats fortsétter garantiperioden att [3pa och upphdr pa det ursprungliga slutdatumet. Distributéren ansvarar inte for skador som
orsakats av forvarade foremal. | EL MEPIOPIZMENH EFTYHEH 2 ETON / KAPTA EFTYHEIHE. H Keter eivat avayvwptopévog mpopnBeuti¢ kawotopwy mpoioviwv upnhic moimnTag kat 6byxpovou oxediaopiov.
Oa ta mpoidvTa ¢ eTaipeiag kataokeuddovtat amd ukikd uynAng motétntag kat umoBdMovat € auotnpodg ENéyxoug ka dokipéc. Ze mepimtwon omotoudrmote mpoPAqpaToc pe To Mpoidy, mapakaloUpie
emkowwviiote pe To Turua ESumpétnong Melatwv tou dlavopéa. H eyyinon toydet amd Ty npepopnvia ayopds, pe Ty emidei§n anodektikod ayopdc. H Keter eAéyxet 0Aa ta mpoidvta g yia avlekTikdtnta
kauxprion kat 0To mhaiclo Tg 2eT0U¢ £yyinong mapéxel avTikatdotaon ENATTWHATIKWY MPOIOVTWY 1 pepwy, kaBag kat e§aptnpdtwy pe onpddia amoypwpatiopol, eve n amdgaon yia mbavr avtikatdotaon
avikel amokheloTika otny Keter 1y atov diavopéa. H eyyonan dev kahimtel {npuiég mou opeilovtal oe: xprion Piag, kaki xpron, petagopd, apéhela, xprion yia okomd dMov amé mpoowmiki A otkiakr, kabag kal
(nuiéc mov mpokiiBnkav amd tpomomolroeig, BAPIpo 1 cuvapuoAéynon un oop@wvN e Tic odnyiec kat {nuiég amd umepPolikd goprio. EmmAéov, auth n meplopiopévn eyyinon dev kahomtel {npiég amé
«avwtépa Biaw, omw yahdd, katawyida, Gvepo, Mnppdpa, @wtid, kaBug ka emakdhouBeg i Tuyaie {nuiéc. Metd v eniluon tuyév a§ioewy, n nrepiodog eyyonang ouveyietat kat Myel ot apyiki g
nuepopnvia. 0 diavopéag dev pépet evBivn yia {nuiég mov mpokABnkav amé amobnkevpéva avtikeipeva.
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